Thematic Quranic Translation Series — Installment 78
(In English and Urdu)

Chapter Al-Jinn (72)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

The Quranic term JINN or AL-JINN is the focal point of this Chapter as evident
from its title. 99% of the traditional translators have simply copied this word in
their work just as it is spoken in Arabic language, without converting it into a
sensible equivalent to convey its true meaning. Most of them believed in what
they had inherited through the earlier Interpretations of Quran as the definition of
this term. They endorsed its traditional rendition as an “invisible entity” from a
superior than human species of life. Needless to mention that this rendition
embodies a mythical character and stands against the most logical and rational
spirit of Quran. This contention of the conspirators is also not corroborated by the
Quranic narrative and its relative context and perspective. Please go through an
enlightening modern reformative translation presented here-below in comparison
with its inherited corroded, traditional and mythical interpretations.

Chapter AI-JINN (72)
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Transliteration: “Qul, oohiya ilayya anna-hu astama’ nafarun min-al-Jinni, fa-
gaaloo innaa sami’na Quraanan ‘ajaban; yahdi ila-al-rushdi, fa-aamanna hi-hi; wa
lan nushrika bi-Rabbinaa ahadan. Wa anna-hu ta’aalaa jaddu Rabbana maa-
attakhadha saahibatun wa laa walada. Wa anna-hu kaana yaqoolu safeehu-naa
‘ala-Allahi shatatan; wa annaa zananna an lan tagqoola-al-insu wa-al-Jinnu ‘ala-
Allahi kadhiba. Wa anna-hu kaana rijaalum-min-al-insi ya’udhoona bi-rijaalim-
min-al-Jinni fa-zaaddoo-hum rahaga. Wa anna-hum zannu kamaa zanan-tum an-
lan yab’atha-Allahu ahada. Wa anna lamasnaa-as-Samaa’a fa-wajad-na-ha muli’at
harasan shadeedan wa shuhuba. Wa annaa kunna naq’udu min-ha maqgaa’ida lis-
sam’i. Fa man yastami’il-aana yajid la-hu shahaaban rasada. Wa annaa la nudri
asharru ureeda bi-man fil ardhi am araada bi-him Rabbuhum rashada. Wa anna
minna as-saalihoona wa minnaa doona dhaalik; kunna taraa’iga qidadan. Wa anna
zananna an-lan nu’jiza-Allaha fil-ardhi wa lan nu’jiza-hu haraban. Wa anna
lamma sami’na-al-hudaa aamanna bhi. Fa-man youmin bi-Rabbi-hi fa laa
yakhaafu bakhsan wa la rahaga. Wa annaa minnaa al-Muslimoona wa minna al-
gaasitoon. Fa-man aslama fa-ulaaika taharraw rashada. Wa ammaa al-gaasitoona,
fa-kaanoo li-jahannama hataba. Wa an-lau istagaamu ‘al-at-tareeqati la-asqayina-
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hum maa’an ghadaqgal-lanaftina-hum fihi. Wa man yu’ridhu ‘an dhikri Rabbi-hi
yasluku-hu ‘adhaaban sa’ada. @ Wa annal-masaajida lillaahi fa-laa tad’oo
ma’Allaahi ahada. Wa anna-hu lammaa qaama ‘abdu-Allahi yad’oo-hu kaadoo
yakunoona ‘alayi-hi libada. Qul innamaa ad’oo Rabbee wa laa ushriku bi-hi
ahada. Qul innee laa umliku la-kum dharran wa laa rashadaan. Qul innee lan
yujeera-ni min-Allahi ahadan wa lan ajida min dooni-hi multahada. Illaa
balaagham min-Allahi wa risaalaati-hi. Wa man ya’sil-laaha wa rasoola-hu fa-inna
la-hu naara jahannama khaalideena fihaa abada. Hatta idhaa ra’aw maa yu’adoona
fa-sa-ya’lamoona man adh’afu naasiran wa aqallu ‘adada. Qul in adree agareebum
maa tu’adoona am yaj’alu la-hu Rabbi amada. ‘Aalimul-ghayibi fa-laa yuzhiru
‘alaa ghayibi-hi ahada. Illaa man-irtadhaa min rasoolin fa-inna-hu yasluku min
bayini yadayi-hi wa min khalfi-hi rasada. La-ya’lama an qad ablaghoo risaalaati
Rabbi-hum wa ahata bimaa ladayi-hum wa ahsaa kulla shayi’in ‘adada.

A specimen of prevalent traditional translations

Say, (O Prophet), it was revealed to me that a band of jinn attentively listened to
(the recitation of the Qur'an) and then (went back to their people) and said: (1) “We
have indeed heard a wonderful Qur'an which guides to the Right Way; so we have
come to believe in it, and we will not associate aught with Our Lord in His
Divinity”; (2) and that “He — exalted be His Majesty — has not taken to Himself
either a wife or a son”; (3) and that “the foolish among us have been wont to say
outrageous things about Allah”; (4) and that “we had thought that men and jinn
would never speak a lie about Allah”, (5) and that “some from among the humans
used to seek protection of some among the jinn, and thus they increased the
arrogance of the jinn”; (6) and that “they thought, even as you thought, that Allah
would never raise anyone (as a Messenger)”; (7) and that “we tried to pry (the
secrets of) the heaven, but we found it full of terrible guards and shooting
meteors”; (8) and that “we would take up stations in the heaven to try to hear but
anyone who now attempts to listen finds a shooting meteor in wait for
him”; (9) and that “we do not know whether evil is intended for those on the earth,
or whether their Lord intends to direct them to the Right Way”; (10) and that
“some of us are upright and some of us are otherwise for we follow widely
divergent paths”; (11) and that “we thought that we will neither be able to frustrate
Allah on earth, nor frustrate Him by flight”; (12) and that “when we heard the
teaching of the Right Way we came to believe in it; he who believes in His Lord

3


http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:1
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:2
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:3
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:4
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:5
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:6
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:7
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:8
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:9
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:10
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:11
http://tanzil.net/#trans/en.maududi/72:12

shall have no fear of suffering loss or being subjected to any injustice”;(13)
'Amongst us are some that submit their wills (to Allah), and some that swerve from
justice. Now those who submit their wills - they have sought out (the path) of right
conduct: (14) 'But those who swerve,- they are (but) fuel for Hell-fire'- (15) (And
Allah's Message is): "If they (the Pagans) had (only) remained on the (right) Way,
We should certainly have bestowed on them Rain in abundance. (16)"That We
might try them by that (means). But if any turns away from the remembrance of his
Lord, He will cause him to undergo a severe Penalty. (17) "And the places of
worship are for Allah (alone): So invoke not any one along with Allah; (18) "Yet
when the Devotee of Allah stands forth to invoke Him, they just make round him a
dense crowd.” (19) Say: "I do no more than invoke my Lord, and | join not with
Him any (false god)." (20) Say: "It is not in my power to cause you harm, or to
bring you to right conduct.” (21) Say: "No one can deliver me from Allah (If |
were to disobey Him), nor should I find refuge except in Him,(22) "Unless |
proclaim what | receive from Allah and His Messages: for any that disobey Allah
and His Messenger,- for them is Hell: they shall dwell therein for ever." (23) At
length, when they see (with their own eyes) that which they are promised,- then
will they know who it is that is weakest in (his) helper and least important in point
of numbers. (24) Say: "I know not whether the (Punishment) which ye are
promised is near, or whether my Lord will appoint for it a distant term. (25) "He
(alone) knows the Unseen, nor does He make any one acquainted with His
Mysteries,- (26)"Except a messenger whom He has chosen: and then He makes a
band of watchers march before him and behind him, (27) "That He may know that
they have (truly) brought and delivered the Messages of their Lord: and He
surrounds (all the mysteries) that are with them, and takes account of every single
thing."(28)

A purely Academic & Rational Translation

“Tell them O Messenger: “l have been informed that a group of highly potent
men with concealed identity (al-Jinn — &) has managed to give ear (astama’a
— &l) to God’s Word and have exclaimed that they have listened to a
wonderful recital (quranan ‘ajaban — Las U_8) (1). As it guides towards
consciousness, so we have believed in its veracity (aamanna bi-hi — ~ L), and
now we are not going to associate anyone with our Sustainer (2). And that our
Sustainer’s majesty is exalted, who has not taken either a consort or an
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offspring (3). And that foolish ones among us have been speaking unjustly
about the God (4). And that we supposed that the common man and the
highly potent class/segment remaining away from public eye, both should not
tell lies about God (5). And that there have been common men seeking
protection with the men from the highly potent but anonymous class (al-Jinn
— &) and by that they caused enhancement (zaadoo-hum — a4 33138 in their
usual way of oppression (rahagan — &) (6). And that they started supposing,
just as you had supposed in the past, that the God does not send forth or
appoint anyone (7). And that we have acquired some knowledge (lamasna —
Uwal) of the Universe (as-Sama’a — stad)) and found it replete/filled with strict
safeguards and shining stars (shuhuban - L&) (8). And that we have been
watching and observing it (maq’udu - &) from the stations of
monitoring/observatories (maqaa’id lil-sama’ — gawll 22s), So whoever can
monitor (istama’ — a<ul) something, now finds in his observations (rasadan —
lua) only flaming stars (shuhuban — 4&) (9). And that we don’t know
whether it means evil for those on earth or their Lord intends endowing them
with the light of consciousness (rashadan — 12&,) (10). And that those among us
are righteous ones as well as the ones bereft of it. We have been following
divergent ways (taraaiga gidadana — 12 (3 k) (11). And we have now come
to know that we cannot elude the God while on earth, nor can we escape from
his hold by running away(12). And that as soon as we listened to the divine
guidance, we believed in it. Therefore, the one who will believe in his Lord, he
will have no fear of deprivation (bakhsan — Wwas) and oppression (rahagan —
@ ) (13).

And in fact now among us are those who have surrendered themselves to
God’s will and among us are those too who swerve from justice (al-gaasitoon —
Oskldll),  So, those who have surrendered to God, they have attained to
consciousness of the right path (14). And for those who swerve from justice,
they have become fuel of fire(15).”

Had “they” (who had listened to God’s Word) been steadfast on the right path
(lou istagaamoo — 'saldiw) sl) we would certainly have provided them with
abundance of blessings(16) in order to pass them through a trial thereby (li-
naftina-hum — a¢idil). And those who would disregard their Sustainer’s
guidance, He would let them face grievous sufferings(17). All obedience and
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submission (al-masaajida — alwal)) is to God, hence you should not call
upon/invoke anyone else along with the God(18). And it is so that when a
subject of God calls upon Him they try to overwhelm him by crowding
(libadan — 1ad) (19). Tell them: “l invoke my Lord alone and do not associate
with Him anyone”(20). Say: “I do not have the authority of causing harm to
you or provide consciousness of the right path”(21). Say, “No one can deliver
me from God and | do not find refuge except with him (22), except by
delivering what has come to me from God as His messages; and those who
disobey God and His Messenger they are doomed to hellfire, to stay there
forever(23). They would realize as to whom is more helpless and meagre in
counting only when they have seen the doom they are promised to face”(24).
Say: “l do not know whether what you are promised looms nearby or if My
Lord has fixed it for a distant time (25). He alone possesses the knowledge of
the future and He does not disclose His knowledge of future to anyone (26),
except that which he willingly shares with a Messenger. And indeed He
establishes (yasluku — &La) observance (rasada — '~a_) between what is open
and manifest before a messenger and what lies behind his back(27), so that He
remains aware that they have delivered their Lord’s messages. And He has
taken care of (ahata — kW) all that was entrusted to them. Just as He takes
account of the entire happenings one by one(28).”

Authentic meanings of Important Words:

Waw-Ha-Ya ;a9 : ¢ £ 5= to indicate/reveal/suggest, point out, put a thing into (the mind),
despatch a messenger, inspire, speak secretly, hasten, make sign, sign swiftly, suggest with
speed, write, say something in a whisper tone so that only the hearer hears it clearly but not the
person standing close to him.

Jiim-Nun-Nun (root ofjinn):_¢ & & = veiled/concealed/covered/hid/protected (e.g.
cloth, armour, grave, shield), invisible, become dark/posessed, darkness of night, bereft of
reason, mad/insane/unsound in mind/intellect, confusedness.
Become thick/full-grown/blossom, herbage, garden.
Spiritual beings that conceal themselves from the senses (including angels), become weak and
abject, greater part of mankind, devil/demon, people who are peerless having no match or equal,
a being who is highly potent, sometimes refers to Kings because they are concealed from the
common folk
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Shiin-Tay-Tay : Wk 1k b (= to be far off, wrong anyone, treat with injustice, go beyond due
bounds. shattan - extravagant lie, exceeding, redundant, excess. ashatta (vb. 4) - to act unjustly.

Ra-ha-Qaf : W, :3 o y= to follow closely, cover, be foolish, lie, be mischievous, be ungodly,
hasten, overtake, reach, draw near, overspread. rahaga - to oppress, cause to suffer, be given to
evil practices. rahqun - folly, oppression, evil disposition. arhaga - to impose a difficult task,
afflict with troubles and difficulties.

=Ba-Ayn-Tha : <=y : & ¢ @=Removal of that which restrains one from free action

Anything that is sent; Rousing, exciting, putting in motion or motion; Incited, urged, instigated
or awoke; Raising/rousing (e.g. of the dead to life); Sleepless or wakeful;

Hastening, quick, swift in going, impelled or propelled.

= Lam-Miim-Siin : Ywal ;0 » J= Sense of touch or feeling; to touch, feel with the hand, to
stretch towards, seek, inquire after, have intercourse. Knowledge of a thing; to seek to learn
about something; to learn the news of. Or to hear by stealth about something

Ha-Ra-Siin : W :g« , = To guard/keep/preserve, take care of a person or thing, watch over.
Protect, safeguard, preserve, keep, guard, escort; supervise, superintend, secure, control.

Shiin-ha-Ba: W& : < & (& = to burn/scorch, become of a colour in which whiteness
predominates over blackness. shihaab (pl. shuhub) - flaming fire, bright blaze/meteor, star,
penetrating flame, shining star, brisk/sprightly, flame, brand, radiating or gleaming fire, shooting
or falling star. shihaab al-herb - dauntless warrior, one who is penetrating sharp and energetic in
war.

= Qaf-Ayn-Dal : «Wa ;: 2 ¢ &= to sit down, remain behind, to hold back, to tarry, lie in wait, sit
still, remain unmoved, desist, abstain, refrain, lurk in ambush, set snares, neglect, act of sitting,
foundations/bases, women who are past child bearing age, elderly spinsters past child bearing
age, one who sits at home, one who sits still, seat or place of sitting, station, encampment.

Ra-Sad-Dal : lama, 13 ga )= to watch, lay in wait, observe, prepare, ambush. marsadun - place of
ambush, military post, place of observation. mirsad - watch, look out. irsad - means of
preparation or finding out, hiding place, lurking place.

Siin-Miim-Ayn : aas :# a o«= to hear, hearken, listen. Monitor, understand, accept, observe,
obey

Siin-Lam-Kaf ; &day : < J oa= to make a way, travel, thread a pathway, cause to go along (a
way), embark, insert, penetrate, walk, enter.

[ = U s — U e 52)]
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